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ZOFIJA DODAlTB 

PROSŲ KATEKIZMAI IR JŲ VERTeJAI 

XVI a. viduryje i prūsų kalbą išversti trys katekizmai yra svarbiausi 
prūsų raštijos paminklai. Jau nuo seno jie nagrinėjami daugelio kalbi­
ninkų darbuose·. Beveik visų nuomone, katekizmų vertimai prasti, juose 
daugybė klaidų ir iškraipymų. Iki šiol sunku esą nustatyti, ar tokia mor­
fologijos ir sintaksės painiava iš tikrųjų galėjusi egzistuoti XVI a. vi­
durio gyvojoje kalboje (jau beišnykstančioje), ar tai buvęs tik vokiečių 
vertėjų nemokšiškumo rezultatas. 

Kas gi buvo tie žmonės, B. Vilento ir M. Mažvydo amžininkai, išvertę 
katekizmus i prūsų kalbą? Apie prūsų vertėjus yra rašę A. Rogė2, F. Tec­
neris3, G. Gerulis\ E. Hermanas5, V. Mažiulis6, K. Forstroiteris7. 

Siame straipsnyje siekiama apibendrinti visą iki šiol skelbtą medžia­
gą apie prūsų vertėjus. Pirmą kartą lietuviškoje spaudoje yra publikuo­
jamas 1566 m. birželyje paties Abelio Vilio parašytas dokumentas 
originalo (vokiečių) kalba bei 1547 m. bažnyčių vizitacijos protokolo 
fragmentas originalo (lotynų) kalba. Išnašose pateikiamas abiejų šių 
dokumentų vertimas i lietuvių kalbą. Be to, straipsnyje trumpai nušvie­
čiamos ir prūsų katekizmų pasirodymo aplinkybės. 

1525 metais Kryžiuočių ordino magistras Albrechtas pasiskelbė pir­
muoju Prūsijos kunigaikščiu ir tapo aistringu reformatoriumi. Jo noru 
.l\1.artyno .į.iuterio mokslas pradėtas skelbti visiems Prūsijos krašto gy­
ventojams, tarp' jų ir prūsams. Tačiau naujajai religijai plisti kliudė 
nesuprantama (vokiečių) kalba, nes XVI a. Prūsijoje, Sembos apylinkėse, 
dar būta žmonių, nemokėjusių vokiškai. Todėl vokiečių dvasininkų baž­
nyčiose per vertėjus sakomus pamokslus prūsai sunkiai tesuprato. "Kad 
jvairiomis skirtingomis kalbomis vienintelis tikras dievo dangiškas mo­
kymas, kaip jis šventajame pranašų ir apaštalų rašte sukurtas, dorai ir 

• Nesselmann G. H. F. Die Sprache der alten Preussen in ihren Uberresfen erleu· 
tert. - Berlin, 1845; Berneker E. Die PreuJlische Sprache. - Strassburg, 1896; Traut­
mann R. Die altpreuJlischen Sprachdenkmiler. - Giittingen, 19\0; Endzelin J. Allpreu­
Jlische Grammatik. - Riga, 1944; Mažiulis V. Prūsų kalbos paminklai. - Vilnius, 
1966. - T. 1; 198\. - T. 2; Schmalstieg W. R. An Old Prussian Grammar. - Univer­
sity Park and London, 1974. 

2 Rogge A. Cullur-und Kirchenhistorische Streitzūge im Kirchspiel Pobethen II 
AltpreuJlische Monatsschrift. - 1904. - Bd. 4. - S. 535-540: 

3 Tetzner F. Abel Will von Pobethen " Wanderer durch Ost-und WestpreuJlen. -
1904. - Bd. 4. - S. 71-74. 

4 GerulIis G. Zur Beurteilung ·des. altpreuJlischen Enchiridions II Streitberger Fest­
gabe. - Leipzig, 1924. - S. 96-104. 

5 Hermann E. Abel Will und die altpreuJlische Sprache " Indogermanische Fors­
chungen. - 1952. - Bd.'60. - S. 241-253. 

6 Mažiulis V. - Op. cit. - T. \. - p, 33-40. 
7 Forstreuter K. Abel Will ein OstpreuJlischer Ubersetzer II Forstreuter K. Wirkun­

gen des PreuJlenlandes. - Grote, 198\. - S. 296-299. 
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tyrai skelbiamas būtų"', kunigaik§~io Albrechto nurodymu buvo pradėtos 
rengti maldų knygos prūsų kalba. 

1545 m. Karaliaučiuje Hanso Veinreicho spaustuvė kunigaikščio 
Albrechto lėšomis išspausdino Pirmąjį prūsų katekizmą9. Išspausdintųjų 
egzeinpliorių skaičius labai riedidelis - tik apie 197 egz.ID Katekizmas, 
kaip nurodyta jo pratarmėje, skirtas pastoriams ir sielų ganytojams, kad 
šie .. kaimuose jį kiekvieną sekmadienį iš sakyklos žodis po žodžio be 
vertėjų patys skaitytų ir nevokiečių prūsų liaudžiai jos pačios klIlba 
stropiai išsakytų"u. Katekizmo vertėjas nežinomas. Vertimas atliktas 
Sembos tarme. Pirmoji laida nepatenkino katekizmui keliamų reikalavi­
mų, ir dar tais pačiais metais ta pati spaustuvė išspausdino apie 192 egz.12 
Antrojo, pataisyto, katekizmol3• Jį parengti padėjo .. ne vien labai patyrę 
kaimo vertėjai, bet ir šitą kalbą suprantantys žmonės, kurių dalis nuo 
mažumės iš tėvų prūsiškai kalbėti, o vėliau ir vokiškai bei lotyniškai 
išmoko"14. Jų pavardės niekur nenurodytos. Antrojo katekizmo kalba šiek 
tiek skiriasi nuo Pirmojo. Antrasis parašytas ne vienos kurios nors pa­
rapijos šnekta, o iš įvairių Sembos tarmių sudaryta .. bendrasembiška" 
šnektal5• Jo rengėjai stengėsi išvengti germanizmų, nors, F. G. H. Ne­
selmano manymul6, sunku esą nustatyti, kuris iš šių dviejų leidimų yra 
llibiau pavykęs. 

Abu pirmieji katekizmai buvo pernelyg mažos apimties, be to, juose , 
buvo daugybė gramatinių ir korektūros klaidų, todėl šie katekizmai ma­
žai tiko tam tikslui, kuriam buvo sukurti. 

Praėjus keletui metų, kunigaikščio Albrechto įsakymu į prūsų kalbą 
pradėtas versti M. Liuterio Mažasis katekizmas - Enchiridionasl7• Lei­
dinys prasideda kunigaikščio Albrechto prakalba, kurioje apibūdinta to 
meto Prūsijos bažnyčios būklė, išdėstytos protestantizmo įvedimo pro­
blemos, suformuluoti katekizmo pasirodymo tikslai. Enchiridiono vertėjas 
pirmųjų dviejų katekizmų, matyt, nebuvo matęs; kadangi pratarmėje 
pažymėta: .. Jie (t. y .. prūsai) nuo šiol girdi ir patiria, kad jų gimtąja 
kalba dabar taipogi jau yra išspausdinta ir dėl to jiems suprantamai 
aiškinama gali būti, bet anksčiau apie tai jų tarpe girdėta nėra buvę" 18. 
Enchiridionas savo apimtimi gerokai pralenkia du pirmuosius katekizmus. 
Jis apima penkias pagrindines katekizmo dalis su M. Liuterio paaiški­
nimais, kelias maldas ir Sutuoktuvių bei Krikšto formuliarus. Zinomas 
yra ir šio katekizmo vertėjas. Tai Pa.bėčių pastorius Abelis Vilis. Tiesa, 

8 Mažiulis V. Op. cit. - T. 2. - P. 92-93. 
9 Calechismus jn preū/lnischer spr ach und dagegen das deūdsche. - Kiinigsberg, 

·1545 • 
. 10 Silzungsberichle dęr Alterlumsgesellschaft Prussia. - 1896. - Bd. 20. - S.89. 

11 Mažiulis V. Op. cit. - T. 2. - P. 66. . 
12 Silzungsberichle ... Op. cil. 

• 1.3 Calechismus jn preū/lnischer sprach gecorrigiret und dagegen das. deūdscbe. -
Kiinigsberg, 1545. . 

14 Mažiulis V. Op. eil. - T. 2. - p, 82. 
15 Gerulis G. Die altpreu8ischen Orlsnamen. - Leipzig, 1922: - S. 267. 
16 Nesselmann G. H. F. Op. eil. - S. 9. 

. .17 ENCHIRIDION. Der. Kleine Calechismus Dodor Marlių Luthers Teulsch und 
Preussisch. -' Kiinigsberg, 1561. 

18 Mažiulis V. Op. eil. - T. 2. - P: 104. 



tikslių biografinių duomenų apie ii nedaug tei šlikę. Abelis Vilis, matyt, 
buvo .. Michaelio Vilio, pastoriavusio Pabėčiuose ir Fišhauzene, sūnus, nes, 
kaip nurodo K. Forstroiteris l9, Abelio Vilio duktė Estera, Dovydo.RosmiQ· 
lerio našlė, 1593 m. yra pareiškusi, kad jos tėvas ir senelis yra buvę Pa· 
bėčių pastoriai. Apie Michaeli Vili K. Forstroiteris pateikia šiuos duomenis. 
Zinoma, kad kilimo jis buvęs iš Karaliaučiaus ir 1513 m. pradėjęs eiti 
mokslus Frankfurte (prie Oderio) .Jo žmona buvo kilusi iš Niurnbergo. 
Maždaug apie 1.524 m.· jis užėmė Pabėčių ir Fišhauzeno pastoriaus vietą 
ir pragyveno ten apie 16 metų. Michaelis Vilis, matyt, dirbo nepriekai. 
štingai, nes kunigaikštis Albrechtas 1539 m. jam suteikė kai kurių pri· 
vilegij ų2D. Pabėčių pastorius gavo leidimą pastorato žemėje statytis tro· 
.besius ir priimti du nuomininkus. Pastariesiems buvo leidžiama verstis 
smulkia prekyba, išskyrus prekybą alumi bei drabužių siuvimą. Be to, 
.pastorius galėjo pasižvejoti maistui žuvies malūno tveųkinyje. 1540 m., 
žmonai susirgus sunkia akių liga, Michaelis Vilis paliko Pabėčius ir 
patraukė i Klaipėdą, kur susirado garnizono pamokslininko vietą21. Po 
jo į Pabėčius buvo paskirtas kitas pastorius, kuris, kaip pažymėta 1547 m. 
bažnyčių vizitacijos protokole, pavyzdingu elgesiu nepasižymėjo. 

Yra žinoma, kad Pabėčiuo.se būta dar. vieno žmogaus pavarde Vilis. 
Tai malūnininkas Matijas Viliš. Jam 1527 m. liepos 7 d. kunigaikštis 
Albrechtas paskyrė tenykšti malūną22. Jau minėta bažnyčių vizitacijos pro· 
tokolo ištrauka, kurią spaudoje paskelbė E. Hermanas23, aprašo nesan· 
taiką tarp malūnininko ir vietinio pastoriaus. 1924 m. dali šios ištraukos 
yra citavęs G. Gerulis24• Tačiau reikia pažymėti, kad jo interpretacija 
buvo klaidinga. G. Gerulis, matyt, buvo linkęs manyti, kad kaltinamasis 
pastorius ir Abelis Vilis yra tas pats asmuo, todėl ir frazę ..... kad jis 
pamokslus sako ne per vertėją" jis traktavo kaip priekaištą, skirtą Abe· 
liui Viliui. Vėliau i ši netikslumą dėmesi atkreipė H. Hermanas25 ir 
K. Forstroiteris26• Minėtas dokumentas svarbus tuo, kad patvirtina gimi· 
nystės ryšius tarp žmonių, turinčių tą pačią pavardę: Matijas Vilis buvęs 
Michaelio Vilio dėdė. Jis rūpinosi, kad Pabėčių pastoriaus vieta atitektų 
jQ sūnėnUi, kuris tuo metu tikriausiai buvo bebaigiąs mokslus. Cia skel· 
biamas šio dokumento tekstas originalo (lotynų) kalba: Inter Parochum 
Molitorem II Meyster Mats Būbisch oder II Will (qui Domini Michael 
is frater est) II Discordia viguit aliquamdiu II Quam tamen antea Pre· 
fedus II Composuit. Sed Invi· II dia necdum eessa!. Vult II enim Molitor 

19 Fors!reu!er K. Op. cit. - S. 297. K. Forstroiteris nurodo, kad jis rėmėsi Karaliau· 
čiaus valstybinio archyvo dokumentine medžiaga: Ostpr. Fol. 1271. - S. 183. 187; 
Ostpr. Fal. 1277. - S. 34. 

20 Rogge A. Op. cit. - S. 537-538. 
21 Rogge A. Op. cit.- S~ 538, Forstreu!er K. Op. cit. - S. 297. 
22 Rogge A. Op. cit. - S. 536. Te!zner F. Op. cit. - S. 71. 
23 Hermann E. Op. cit. - S. 243 E. Hermanas (Hermann E. Op. cit.) ir G. Gerulis 

(GerulIis G .. Op. ei!. - S. 98 (išn.) nurodo. kad šio protokolo originalas buvo Kara· 
liaučiaus valstybiniame archyve: Ostpr. Fol. 1271. G. Gerulio manymu (Geruli is G. Op. 
ci!.), protokolo surašymo ·data yra 1547 metai. 

24 GerulIis G. Op. ci!. - S. 98 (išn.). 
25 Hermann E. Op. cit. 
26 Forstreuter K. Op. cit. - S. 297. 
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Domini Michaelis fj- /I lium habere parochum Pobethensis Ecclesie /I 
Accusabat Parochum quod (oder quia) ante Communicacionem /Iederet 
et biberet Aut II adustum Vinum sumeret II Hoc plebanus constanter 
Negabat II Item De Ebrietate II Et munerum exadione a communicandis 
II ltem das Er nicht durch II Einen Tolken prediget etc. II Composita 
iterum est II res per Nos etc.27 

Tiesa, V. Biržiška28 pateikia šiek tiek kitokią versiją apie A_ Vilio 
kilmę. Jis nelinkęs manyti, jog A. Vilis yra pastoriaus Michaelio Vilio 
sūnus. V_ Biržiškai, atrodo, labiau itikėtina, jog A. Vilis yra kilęs iš Ma­
tijaus Vilio šeimos. Jis taipogi mano, kad A. Vilis pradėjęs dirbti Pa­
bėčiuose 1542 m_ tikriausiai neturėdamas jokio sistemingo išsilavinimo 
ir tik 1544-1545 m. imatrikuliuotas Karaliaučiaus universitete, kad pa­
tobulintų teologijos žinias. Vis dėlto K. Forstroiterio pateikta ir šiame 
straipsnyje išnagrinėta versija atrodo itikinamesnė, kadangi ji grindžia­
ma straipsnyje minima dokumentine medžiaga. 

Pabėčių pastoriaus vietą Abelis Vilis užėmė apie 1548 metus29. Tuo­
met jis buvo jaunas, savo karjerą tik pradedantis -dvasininkas. Teologini 
išsilavinimą Vilis galbūt gavo Karaliaučiuje. Sąrašuose tarp pirmųjų Ka­
raliaučiaus universiteto studentų yra užregistruotas kažkoks Abel Wild 
iš Karaliaučiaus (101 Abel Wild, Regiomontanus)30. Kadangi Abelio var­
das tuose kraštuose buvo palyginti retas, tai galbūt galima manyti, jog 
tai buvęs Abelis Vilis. Užaugęs tarp prūsų, šnekamąją kalbą A. Vilis, 
matyt, mokėjo neblogai. Yra žinoma, kad jis buvo artimas kunigaikščio 
rūmų pamokslininko Johano Funko bičiulis ir priklausė tai pačiai ozian­
drininkų sektai. Sią sektą rėmė ir pats kunigaikštis Albrechtas. Drau­
gystė su J. Funku tikriausiai bus turėjusi lemiamos reikšmės, kai buvo 

:svarstoma Enchiridiono vertėjo kandidatūra. Katekizmą versti Vilis pra­
dėjo apie 1550 metus3l • Yra išlikęs 1554 m. liepos 26 d. A. Vilio skun­
do laiškas, rašytas bičiuliui ir globėjui J. Funkup2_ Iš minėto laiško kai 
ką sužinome apie vertimo darbo eigą. Katekizmą versti padėjo bažny­
tinis vertėj as, kuris, kaip teigė pats A. Vilis, .. lyginant su kitais, ypač 
gerai moka šią kalbą ir tam nuo dievo turi ypatingų gabumo malonių" 
Deja, vietinis Griunhofo amtmonas Georgas fon Eichichtas, su kuriuo 
Vilis tikriausiai jau seniai nesutarė ir kuri savo laiške vadina .. Pasaulio 
kunigaikščio šėtono inagiu", atėmė iš jo pagalbininką vertėją ir pasiuntė 
i baudžiavą, .. kuri nei jo pirmtakams, nei jam anksčiau nebuvo privalo-

27 Tarp klebono [ir) malūnininko meisiro Mato Biubišo, arba Vilio, kuris yra 
pono Michaelio brolis, gana ilgai vyravo nesantaika, kurią anuomet nuramino prefek­
tas. Tačiau nepalankumas išliko. Mat malūnininkas nori turėti Pabėčių bažnyčios klebo­
nu pono Michaelio sūnų. [Jis) kaltina kleboną, kad šis prieš komuniją valgė ir gėrė 
arba degtinę gėrė. Klebonas šitai griežtai neigė. [Malūnininkas)taip pat kaltina [kle­
boną) girtuoklyste ir kyšių ėmimu iš einančiųjų komunijos. Taip pat, kad jis pamokslus 
sako ne per vertėją ir t. I. Dalykas antruk.rt mūsų sutvarkytas ir t. I. 

28 Biržiška V. Aleksandrynas. - Cikaga, 1960_ - P. 71_ 
29 Forstreuter K. Op. cil. - S. "299. 
30 Erler G. Die MatrikeI der Albertus-Universitii.t zu Konigsberg i. Pr. - Leip­

zig, 1910. - Bd. I. - S. 2. 
31 GerulIis G. Op. cil. - S. 101. 
32 Mažiulis V_ Op. eil. - T. 2. - P. 242-245. 
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ma". Laiške A. Vilis praŠI, bičiuli, kad šis jam pagelbėtų, nes pats vienas 
be vertėjo jis neistengsiąs šio katekizmo i prūsų kalbą išversti. Ar A. Vi· 
lis atgavo savo vertėją, neaišku, nes· apie tai niekur daugiau neužsime­
nama. 

Seštajame dešimtmetyje imta persekioti oziandrininkus. Buvo su­
imtas A. Vilio bičiulis ir globėjas J. Funkas, kuriam 1556 m. ivykdyta 
mirties bausmė33 . Po Funko mirties kalėjime atsidūrė ir pats A. Vilis. Prie 
jo suėmimo tikriausiai bus prisidėjęs ir vietinis amtmonas. Tik parapijie­
čių išpirktas iš kalėjimo3' A. Vilis išvengė liūdnesnio likimo. 

1561 m. Karaliaučiuje pasirodė prūsiškas Enchiridionas. Tų metų 
balandžio 10 d. A. Viliui už vertimą buvo išmokėta nemaža pinigų suma: 
16 markių ir 30 šilingų, arba 10 talerių35. 

Yra išlikęs 1566 m. birželio 30 d. Abelio Vilio '"raštas, kuriame jis, 
remdamasis pirmtakui Michaeliui Viliui 1539 m. kunigaikščio suteiktomis 
privilegijomis, leidžia audėjui Hansui Sulcui už tam tikrą nuomą su visa 
šeimyna isikurti pastorato žemėje, verstis daržininkyste, smulkia prekyba, 
amatais36. Toliau pateikiame ši raštą originalo (vokiečių) kalba: 

"Handvest Herrn Abell Will ersten Predigers zu Pobethen ūber das 
neue Gartenhaus zu Pobethen. 

Wissendt sei jedermiinniglich, was Standes und Wūrden die seyndt 
und denen es zu wissen von niithen, das sich Abell Will, die Zeit Pfarrer 
zu Pobethen (nach Ausweisung der begnadigten Handfesten, so F. D. 
unser Gnediger Herr seinem Pfarrherrn zu Pobethen ūbergeben) Hans 
Schultiszen, dem Leinweber sampt seinen rechten Erben und Nachkom­
lingen den garten, welc.her am kirchhof gelegen, zu besitzen und zu 
bewonen eingeriiumet habe mit allen und iden gerechtikeitten wie In sei­
ne vorfaren Eingehabet, nemlich daz er ,und die seinigen allerlei Gert­
nerei, Gewerbe und Kauffmannschaft treiben mogen, ausgenommen Bir 
zu schencken und schon oder gutt gewant zu schneiden und dieweil gem­
elter Hans Schulti von den Vormūnden der Kinder Jacob Schullets das 
Haus, auch solchen Garten umb I Mark erkaufet In beysein Merten 
GeiIachen von Codiswalde und Hansen Biitcher Schulmeister zu 
Cumainen hadt er mich umb seyn schrifftlich getzeugnis darūber ange­
langet, welches ich Im der Billikeidt nach nicht habe wissen abtzuschla­
gen. Bekenne derohalben, das solches alies mit meynem Wissen undt 
vollmiichtiger bewilligunge also geschehen und voltzogen wie oben ver­
meldet. Umb welcher Wonung und bewonunge willen der oft genennte 
Hans Schultz. er und seyne erben oder Nachkomlinge Jahrlich 2 Mark 
zu zinsen auff Michaelis vorpflicht seyn sollen. Undt darneben seynem 
Pfarrherrn im Augst, wen Er In fordert midt seynem Rechen helfen soil. 
.Darūber soil er und seyne Nachkomlinge undt Erben alle andere Schar­
werk frey und ledig seyn onn was die Nachbarrecht zu Stege und zu 
Wege belangend, dieselben sollen sie zu halten vorpflicht sein. 

33 Forstreuter K. Op. cit. - P. 298. 
34 ~ogge A. Op. cit. - P. 539. 
35 Sitzungsberichte ... - P. 91. 
36 Si Abelio Vilio rašytą raštą yra paskelbęs A. Rogė (~ogge A. Op. cit. - S. 

539-540) ir F. Tecneris (Telzner F. Op. ei!. - S. 73). 
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'Zu merer, Sichercheit habe ich' Abel Will Meyn gewonlich Petziran 
diesen Brief wissentlich gedruckt. 

(L. S.) Actum den 30. JunU Anno Christi 1566"37. 

1569 m. gegužės 18 d. Pabėčių parapiją tikrino vyskupas Joachimas 
Merlinas, aršus oziandrizmo priešas. Vizitacijos protokolas38 labai piktas. 
Tikriausiai A. Vili vyskupui dar bus ap skundęs ir jo priešas amtmonas 
Georgas fon Eichichtas. Vyskupas kaltino A. Vili. kad šis pats, būdamas 
išklydęs iš tiesaus kelio, oziandrininkų idėjomis, skelbiamomis iš sakyk­
los, bandė užkrėsti ir savo parapijiečius. A. Viliui prikišamas ir neūkiš­
kumas: pastorato laukai apleisti (nes juos dirba nuomininkai), neprižiū­
rimi tvenkiniai ir bičių aviliai, aplūžinėjusios tvoros. Parapijos sodo pa­
state apsigyvenę amatininkai isitaisę duonos kepyklą ir prekiaudavę ne 
tik duona, bet ir alumi. Ta. prekyba jie versdavęsi ir klebonijoje. A. Vilis 
pardavinėjęs malūno tvenkinyje sugautą žuvi, nors turėjo teisę pasigauti 
žuvies tik maistui. Be to, jis išdalijęs kai kuriuos ~Iebonijos inventoriaus 
daiktus ir išeikvojęs II markių bažnytinio turto, kuri parapijiečiai buvo 
surinkę bažnytiniam sodui atsodinti ir sutvarkyti. Protokole rašoma, kad 
A. Vilis su ašaromis atsiprašęs vyskupo, kuris jo pasigailėjęs ir palikęs 
tolesnei tarnybai. 

Nesėkmės A. Vili, matyt, buvo palaužusios dvasiškai: oziandrininkai 
pralaimėjo, jo globėjas J. Funkas susilaukė žiauraus nuosprendžio, ku­
nigaikštis Albrechtas mirė, pats A. Vilis tik per parapijiečių malonę iš­
vengė bausmės. Be to, nuolatiniai kivirčai su amtmonu nuodijo jo gy-

37 Cia pateikiamas šio dokumento vertimas i lietuvių kalbą: .. Abelio Vilio, pirmojo 
Pabėčių pastoriaus, raštas dėl naujo namo Pabėčiuose. 

Tegu kiekvienas žino, kokio luomo jis bebūtų ir kokius titulus beturėtų, ir kam 
tai reikia žinoti, kad aš, A. V., šiuo metu Pabėčių pastorius (pagal suteiktus malonin­
gus dokumentus, kuriuos kunigaikštiškoji prakilnybė mūsų maloningas ponas savo 
pastoriui Pabėčiuose yra suteikęs), Hansui Sulcui, drobių audėjui, kartu su jo tikrais 
paveldėtojais ir palikuonimis užleidau naudoti.s ir gyventi prie šventoriaus esanti sklypą 
su visomis teisėmis, kuriomis naudojosi jo pirmtakai; būtent jis ir jo namiškiai gali 
verstis visokios rūšies daržininkyste, amatais ir prekyba, išskyrus tik alaus pardavinė­
jimą ir gražių bei gerų rūbų siuvirną. Ir kadangi minėtas Hansas Sulcas už I markę 
pirko namą bei sklypą iš Jokūbo Sulco v,aikų globėjo, dalyvaujant Martynui Gerlachui 
iš Kodisvaldės ir Kumainės mokytojui Hansui Biotcheriui, jis paprašė mane raštiško 
paliudijimo, kurio aš jam pagal teisybę negalėjau atsakyti. Be to, prisipažistu, kad 
visa tai, ivyko su mano žinia ir mano leidimu, kaip kad pažymėta viršuje. Už naudoji­
mąsi namu ir sklypu dažnai minėtas Hansas Sulcas ir jo paveldė!ojai bei palikuonys 
turi jsipareigoti kasmet per Mykolą užmokėti 2 markes nuomos. Be to, savo pastoriui, 
jei šis paprašytų, rugpjūtyje pagelbėti su savo grėbliais. Todėl jis ir jo palikuonys turi 
būti laisvi nuo bet kokio lažo. Kas dėl kaimyno teisių, tai jie visur ir visada yra ipa­
reigojami jų laikytis. 

Dėl didesnės tikimybės aš- A. V. šiame laiške sąmoningai uždėjau savo iprastą 
antspaudą· 

(L. S.) Parašyta 30 birželio 1566 m." 
38 Koch F. Joachim M6rlin aIs samliindischer Bischof vom Jahre 1567 bis 1571 /I 

AltpreuJ3ische Monatschrift - 1907. - Bd. 44. - S. 278; Forstreuter K. Op. cit -
S. 298; Bezzenberger A. tJber die Sprache des altpreuJ!ischen EnchiridioDs /I Zeitschrift 
fūr vergleichende Sprachwissenschaft. - G6ttingen, 1907. - Bd. 41. - S. 65; Biržiš­
ka V. Op. cit - P. 73. 
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venimą. K'O gero jau ir ligos pradėjo kamuoti. Todėl ir nekilo rankos 
tyarkyti .daržo, valytUvenkinių, kopinėV bičių. 

1575 m., susirgęs tikriausiai iš motinos paveldėta akių liga, A. Vilis 
atsisakė tarnybos. Gyventi pasiliko' Pabėčiuose. Gydėsi Karaliaučiaus 

ligoninėje. Mirė laikotarp'iu tarp 1583-1593 m.39 

A. Vilio skundo laiške paminėtas vertėJ.as buvo Paulius Mėgotas -
laisvasis valstietis iš Bigyčių prie Griunhofo. Apie tai sužinome iLjo 
vardu rašyto laiško kunigaikščiui4o • Siame laiške P. Mėgotas mini, kad 
Jisai 48 metus Pabėčių bilžnyčioje ėjo vertimo, mOky·mo. ir krikščioniškų 
dalykų skelbimo tarnypą, vizitacijose .1;>tivo p~ūsų; lietuyių ir kuršių ,vėr, 
tėjas ir kiek sugebėdamas padėjo vers.ti .prūs.ų. katekizmą. Senatvėje, arth 
mųjų negailestingai sumuštas ir. išvarytas iš namų, jis prašė kunigaikštį 
atsižvelgti į buvusius nuopelnus ir suteikti kokią nors· paramą . 

. Prūsų Enchiridionas buvo paskutinė prūsiška knyga. . 

Vilniaus universiteto 
Vokiečių kalbos katedra Įteikta 1988 m. vasario mėn. 

30«l>H.II .zw,n;ARTE 

,n;PEBBEDPYCCKHE KATEXH3HChl H HX DEPEBO,n;ąHKH 

Pe3JOMe 

y me H~CKOJIbKO CTOJIem:H APeJmeuPyccKUH .K3lt1K npBBJIeKaeT BHHM8HHe MHOrux 

JIHHrBHCTOB. B p;aHHOH. CT8TLe o6cym,ttaeTCR M8TepHaJI o uepeBOp;lIUKaK Tpex ApeBU" 

UpYCCKHX KaTeXH3HCOB 16 B. HMeH8 H 4;»aMHnHu DepeBOp;QHKOB nepBLIX ,ttBYX KaTe­

XB3RCOB 1545 r. OCT8m1Cb ueU3BeCTHIaIMH. TPeTBH K8TeXH3HC, TaK H831:dBaeMWH 

.3HXHpup;uou., U3JJ;8HBhIH B 1561 r. no DopyqeHHIO KHR3J1 AnL6pexTa, nepeBeJl nac-­
TOP A6eJlh BUJlL. KaqeCTBO ero pa6oTId' AO CUK nop o6cymp;aeTcB JlHHrBHCTaMH. He­
KOTopoe npep;CTaBJleBHe o )KH3HH nepeBOp;'lIUKa MOlKRO C03.D;aTb JIHmb K3 HeCKOJIhKRX 

6uorpaq,U1JeCKHX p;aHHhIX. B ,ltaHHo:ū: CTaThe TaKme ny6JIHKYlOTCR ,ltBa ,ltOKYMeHTa sa 

B3hIKe 0pUI'HHaJIa H HX JIHTOBCKHe nepeBO,lthI. STK ,ltOKYMeHThI OCBelŲalOT HeKOTopLle 

CTOPOBhI 3tH3BH BHJIR. 

39 Forslreuler K. Op. cit. K. Forslroileris pažymi, kad 1583 m. Abelis Vii is dar 
buvo gyvas, nes yra du lais metais jo rašyti laiškai. 1593 m. A. Vilio duklė savo lėvą 
jau mini kaip mirusi. 

40 Laiškas ir jo vertimas i lietuvių kalbą yra paskelblas: Mažiulis V. Op. cit. -
T. 2. - P. 246-249. 



ZOFIJA DODAltt 

DIE ALTPREUßISCHEN KATECHISMEN UND IHRE OBERSETZER 

Zusammenfassung 

Schon einige Jahrhunderte ist die altpreulSische Sprache fOr die Sprachwissenschaft­
ler vom besonderen Interesse. Der vorliegende Artikel beschiftigt sich mit dem Stoff 
über die t1bersetzer der drei altpreu/Sischen Katechismen. Die Namen der übersetzer 
des ersten und des zweiten Katechismus vom Jahre 1545 sind unbekannt geblieben. Den 
dritten, den sogenannten "Enchiridion" hat auf Auftrag des FOrsten Albrecht der 
Pfarrer aus Pobethen Abel Will übersetzt. Der Wert seiner Arbeit ist von vielen 
Sprachwissenschaftler umstritten. Aus wenigen Angaben über sein Leben versucht man 
einen gewissen AufschlulS zu gewinnen. Im Artikel werden auch zwei Dokumente in 
der Originalsprache und ihre litauischen Obersetzungen veräffenUicht, die manches in 
WiII's Leben erleuchten. 
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